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Siniša Vuković
Split

NARȈCĀNJA

Prijevod s latinske Nove Vulgate na idiom čakavskog jezika Selaca na Braču 
starozavjetne knjige »Tužaljke«

U cjelokupnosti starozavjetnih knjiga Tužaljke spadaju među one specifični-
je. Pjesničko je to djelo ispjevano u intonaciji pokorničkih iliti prozbenih psalama 
i u formi što podsjeća na Pjesmu nad pjesmama. Za razliku od Pjesme, koja je 
sastavljena od osam stavaka, Tužaljke su komponirane u pet cjelina međusobno 
povezanih temom razaranja Jeruzalema i bugarenjem nad njegovom sudbinom kao 
i usudom samoga naroda. Koristim ime Tužaljke, prema Jeruzalemskoj Bibliji (Za-
greb, 1994.).

Po kanonu i starogrčke Septuaginte i latinske Nove Vulgate knjiga Tužaljke 
nalazi se odmah iza knjige proroka Jeremije, dok se u nomenklaturi židovske Bi-
blije ona svrstava među – Spise. Hebrejsko joj je ime Kinoth, starogrčko Thrȇnoi, a 
latinsko Threni iliti Lamentationes.

Vrijeme nastanka ove knjige najbolje datira i presumpcijski fiksira francusko 
izdanje glasovitoga TOB-a (Tradusion oecuménique de la Bible. Édition intégrale. 
Ancien Testament, Paris, 1997.), čije su egzegeze i interpretacije posredstvom sku-
pine autora/prevoditelja predstavljene hrvatskoj publici u vidu Ekumenske Biblije 
(Stari zavjet s uvodima i bilješkama Ekumenskog prijevoda Biblije, Kršćanska sa-
dašnjost, Zagreb, 2011.). U uvodniku Tužaljki, tamo, među inim, stoji: »Bezime-
nost i različitost tužaljki postavljaju pitanje njihova datiranja. Ako je teško potvrditi 
određeni red njihova sastavljanja, u svakom slučaju je jasno da sve tužaljke datiraju 
prije kraja progonstva 538. godine i da mnoge pojedinosti (osobito u drugoj i če-
tvrtoj tužaljci) upućuju na blizinu događajima iz 587. godine. Može biti da prva tu-
žaljka seže sve do prve deportacije 598. godine. Žalost u psihičkoj i moralnoj bijedi 
političke i vjerske katastrofe, pokajanje zbog grešnog vladanja koje je prisililo Boga 
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da uništi svoj narod, nada vjere u Gospodina, gospodara povijesti, daju ovoj knjizi 
tragičnu ljepotu i izražavaju poruku koja, vezana uz ove posebne okolnosti, ostaje 
aktualnom kroz stoljeća.«

Prve četiri elegije Tužaljki sastavljene su od 22 kitice duž kojih je stubokom 
proveden alfabetski princip gradbe (kao, uostalom, i u nekolicini psalama u Psal-
tiru), što će reći da svaka od kitica započinje svojim slovom, onako kako se koje 
linearno i pojavljuje u židovskom alfabetu: Alef, Bet, Gimel, Dalet… Za razliku od 
prve, druge i četvrte, treća tužbalica organizirana je tako da svaki od po tri stiha u 
svakoj kitici započinje istim slovom. Ovaj pjesnički postupak bio je motiviran ra-
zlozima praktičnosti, jer su se tužaljke tako lakše mogle recitirati i pjevati naizust. 
Redoslijed po alfabetičnosti, preteči tehnike akrostiha, omogućavao je izvođaču 
lakšu orijentaciju u memoriji.

A pjevale su ove tužaljke, u ona doba, 9. Ab-a (što će reći petog per turnum 
mjeseca tijekom godine počevši od Pashe, odnosno 28./29. srpnja), na spomen 
razvaljivanja Hrama 587. godine pod vojskovođom Nabukodonozorom, ali su se te 
lamentacije nastavile deklamirati i u povodu razaranja Hrama od strane Rimljana, 
što se dogodilo na isti dan, 70. godine post Christum natum, pod Titovom soldači-
jom.

U nas u Dalmaciji bila je drevna glagoljaška praksa u pučkom pjevanju po 
crkvama izvoditi ove elegije, a koja je ponegdje zadržana i dandanas, najčešće pre-
nošena usmenom predajom s koljena na koljeno bez ikakvih notnih zapisa. Neke 
se tužaljke pjevaju solistički, kao poslanice, a one druge (najčešće peta, koja je 
u Vulgati bila naslovljena kao – Molitva Jeremije proroka), kao skupne zborske 
izvedbe, uglavnom na antifonijski način: kad se zbor podijeli nadvoje u dva reda 
klupa (banaka) u crkvi ili na koru, pa svaka strana naizmjence pjeva redom jednu 
po jednu strofu. U starim liturgijskim knjigama ovi potresni lirski epicediji nisu bili 
nazivani tužaljkama ili tužbalicama, već su se pjevali kao – Plač Jeremije proroka. 

Premda su i Židovi i kršćani kroz stoljeća autorstvo ove biblijske knjige pripi-
sivali proroku Jeremiji, već dugo vremena teolozi takvo autorstvo poriču, izvlačeći 
svoje zaključke iz inih svetopisamskih knjigȃ, stilova pjesnikovanjȃ, ali i Jeremijina 
odnosa prema događajima u vremenu kad je djelovao, što se može iščitati iz njego-
ve stvarne proročke knjige. Zato se u staroj Vulgati, koja je stoljećima bila kanonski 
biblijski tekst Katoličke crkve, ova starozavjetna knjiga titulirala kao Lamentationes 
Jeremiae prophetae, dok u revidiranom izdanju sad već Nove Vulgate iz 1986. go-
dine – s kudikamo izjednačenijom latinštinom u odnosu na ishodišni tekst napisan 
na (masoretskoj) hebrejštini – njezino službeno ime iza kojega stoji i Crkva, jest: 
Lamentationes.

Autorstvo ove knjige podavalo se proroku Jeremiji na temelju fragmenta iz 
Druge knjige Ljetopisa, gdje stoji: »I Jeremija je protužio za Jošijom. I svi pjevači 
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i pjevačice spominju u tužbalicama Jošiju do danas; uveli su ih u običaj u Izraelu, 
i eno su zapisane u Tužbalicama« (2 Ljet, 35,25; citat prema Jeruzalemskoj Bibliji, 
Kršćanska sadašnjost, Zagreb, 1994.). Međutim, ozbiljni hermeneutičari na temelju 
komparativnih analiza smatraju kako čak nije postojao usve jedan jedincati autor 
ovih pet pjesama, već sumnjaju kako je tih pjesnika bilo više…

U metričkom smislu prve četiri žalopojke ispjevane su u ritmu hebrejskih nad-
grobnica (kinah), što će reći da je svaki stih dijerezom podijeljen na dva dijela: i to 
tako da je drugi polustih u odnosu na prethodni kraći za jedan slog. (Zato se u svim 
zapadnim prijevodima, gotovo na svim jezicima, svaki stih hebrejskog izvornika 
grafetički donosi kao distih, ili čak kitica, s tim da nije zabilježen slučaj dosljednog 
alfabetskog/abecednog podudaranja – budući je to iznimno teško uvlas postići – kao 
ni provođenja spomenutog ritma nadgrobnica s apokopiranim drugim polustihom.) 
Ta insuficijencija silabe adekvatna je cezuri u vokalnom pjevanju, mjestu na kojem 
se uzima zrak pri disanju, te redukcija zvučnog sloga ustupa mjesto uzdahu. A taj 
uzdah upravo sugerira plačljivost, odnosno tugaljivost samih elegija što je, ustvari, 
već nekako zadano i u samom još na početku ovog teksta spomenutom imenu ove 
knjige na hebrejskom jeziku, Kinoth, s obzirom na to da je rečena riječ nekovrsna 
žalosna eksklamacija u značenju: »Ah, kako?« I, sav je taj doživljaj motiviran po-
gledom na uništeni i razvaljeni grad Jeruzalem…

Peta elegija, inače najkraća, ne sastoji se od 22 kitice, koliko je dakle slovȃ u 
židovskom alfabetu, već od 22 stiha, za svako slovo po jedan. Također, ova peta 
dionica Tužaljki jedina nije ispjevana u spomenutom ritmu nadgrobnica, nego su 
oba polustiha u svakom od njih 22 versifikacijski posvema slogovno izjednačena.

U bogatoj  biblijskoj prevodilačkoj praksi u Hrvatskoj dosad postoji dvadesetak 
različitih prijevoda knjige Lamentationes, među kojima su verzije i na štokavskom 
i na čakavskom i na kajkavskom jeziku. Nisu sve tiskom objavljene, ni cjelovito 
ni partikularno, ali vrijedi istaknuti četiri manuskripta koji su dostupni u zagrebač-
kim arhivima. Najstariji je tekst kompletne tzv. Poljičke Biblije iz 1768. godine, 
čakavski prijevod koji je u dva sveska bio načinio nezaređeni klerik Ivan Nikola 
Bugardelli, a nalazi se u arhivu HAZU-a. Ime konkretne starozavjetne knjige je: 
Tužbe Jeremie Proroka. Drugi tekst ima identično ime kao i prethodni (Tužbe Jere-
mije Proroka), prezbitera iz Splita Mihovila Jurjetinović-Ivakića Kaštelanina, koji 
je autor štokavskog prijevoda cjelovitoga Novog zavjeta u četiri sveska pod ime-
nom: Pismo Sveto Staroga Zakona Pučkoga Razglasa (1794.). Ujedno, ovo je bio 
prvi pokušaj egzegetskog tumačenja svetopisamskog teksta u hrvatskoj biblističkoj 
povijesti. Čuva se u depou Nacionalne i sveučilišne knjižnice u Zagrebu. 

Biskup Maksimilijan Vrhovac početkom XIX. stoljeća bio je pokrenuo pro-
jekt Biblije na kajkavštini, uključivši i angažiravši u nj nekoliko traduktora. Taj je 
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pothvat ostao nedovršen, ali je pronađen i objavljen kompletni Novi zavjet čiji je 
autor Ivan Rupert Gusić i objavljen je kao Sveto pismo Novoga zakona 2018. godi-
ne), zatim Psaltir prevoditelja Antuna Vranića (Psalmi, 2016.), dok je Vranićev pri-
jevod knjige Plach, iliti Narekuvanja Jeremie Proroka iz 1820. godine do dandanas 
ostao u rukopisu. Pohranjen je u Hrvatskom državnom arhivu u Zagrebu, na Odjelu 
Metropolitanske knjižnice Zagrebačke nadbiskupije. 

Zadnji od četiri spomenuta netiskana rukopisa jesu Jeremijine Tužaljke (Elegi-
je), na kojima je 1928. godine radio svećenik Antun Sović. On je preveo cijeli Stari 
zavjet, ali je njegovo djelo odbačeno iz jezičnih razloga. On je, naime, kao rođeni 
kajkavac, bio otišao na nekoliko godina u Šumadiju kako bi savladao štokavštinu 
koja je u međuvremenu bila standardizirana, pa je u svoj prijevod interpolirao odveć 
srbizama što se nije svidjelo naručiteljima iz vrha Crkve u Zagrebu. Kompletni ru-
kopisni Sovićev prijevod Staroga zavjeta (neki su dijelovi šapirografirani), smješten 
je u Nadbiskupijskom arhivu, Metropolitani, na zagrebačkom Kaptolu.

Kao kuriozitet vrijedi navesti i fakt kako prijevod Biblije Bartola Kašića nema 
ni jednu proročku knjigu među svojim koricama, pa tako ni knjigu Tužaljki. Ali, čak 
i stručnijoj javnosti slabo je poznat podatak kako je Janko Oberški kao samostalni 
libar objavio baš Tužaljke proroka Jeremije (Zagreb, 1943.), izravno s hebrejskog 
izvornika, poprativši svoj prijevod vrlo skrupuloznom hermeneutičkom studijom. 
To je jedincati u nas separatno objavljeni prijevod ove starozavjetne knjige. 

Neka svemu bude pridodano i kako je knjiga Lamentationes bila među prvim 
uopće tiskanim biblijskim dijelovima na jednom od hrvatskih jezika; štoviše, upra-
vo na onom s izrazitim čakavskim značajkama. Bio je to libar Proroczi, koji su pro-
testanti 1564. godine na latinici štampali u jednom samostanu u Urachu nedaleko 
od Tübingena. To su bili učinili marni sljedbenici Martina Luthera i reformacijske 
doktrine »sola scriptura«, nakon što su već bili objavili dvosveščani kompletni Novi 
zavjet iliti Novi testamenat u prijevodu Antona Dalmatina i Stipana Konzula Istrani-
na na glagoljičnom i ćiriličnom pismu (1562. i 1563.). Nedavno je taj dvosveščani 
Novi testamenat dočekao i reprintirana faksimilska izdanja na ishodišnim pismima, 
ali i transliteriranu verziju na latinici. Također, i Proroczi su nanovo tiskani u Mo-
staru 2002. godine.

Širok je i spektar imenȃ kojima su hrvatski prevoditelji krstili ovu starozavjet-
nu dionicu – fragment kojeg onomastičkog spektra mogao se primijetiti dosad i u 
ovom proemiju – a ja sam se odlučio na titul Narȉcānja; jerbo, to je besjeda koja 
u mojem čakavskom jeziku selačkog idioma najviše odgovara semantičkom polju 
tužaljki ili lamentacijȃ. Naricanje je sasvim patetičan način pučkoga tradicijskog 
oplakivanja pokojnika, hlencanja za mrtvacem, i, taj je običaj ipak bio kudikamo 
razvedeniji u dalmatinskom kontinentu negoli po dalmatinskim otocima. Štoviše, 
nerijetko su narikače iz Zagore navraćale na škoje za novčanu naknadu obavljati 
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posao profesionalnih plakateljica, ali ta je praksa malne utrnula i jedva da se još 
ponegdje u izvornom obliku i ostvaruje.

Ovaj moj vlastiti čakavski prijevod starozavjetne knjige Lamentationes s Nove 
Vulgate dvostruki je ekskluzivitet u našoj suvremenoj biblijskoj traduktološkoj ak-
tivnosti. Prvi je taj što je ovo, koliko znam po dostupnoj literaturi, prvi u nas s Nove 
Vulgate ostvareni prijevod na neki od hrvatskih jezika; i drugi, što se u prozodiji 
prvi put poštuje već spominjano pravilo židovskih nadgrobnica: da je drugi polustih 
za jedan slog kraći od onoga koji mu prethodi… Nitko se dosad nije bio odlučio na 
takav postupak, nitko u cjelokupnoj prevoditeljskoj kroatološkoj biblistici – ura-
čunavajući u to jezična iskustva i čakavštine i štokavštine i kajkavštine – nije bio 
posvetio postizanju ritmičkog pariteta između originalnoga hebrejskog prateksta ad 
fontes i ma kojega od hrvatskih jezičnih idioma.

Proučivši ama baš sve prijevode ove starozavjetne knjige u praksi hrvatskog 
svetopisamskog prevoditeljstva, te pridodavši tome sva iskustva kajkavaca i što-
kavaca u susjedstvu – bogata iskustva srpskih, bošnjačkih i crnogorskih izdanja, 
ali i onih na slovenštini i makedonštini – nisam naišao na primjer koji bi iole bio 
prispodobiv ovome ovdje donesenom, što sam ga u ruho čakavskog jezika mojega 
bračkoga selačkoga idioma po svim pravilima židovskih jadikovki proveo i preveo 
neposredno s Nove Vulgate.

Na ovom sam projektu radio tijekom srpnja i kolovoza 2019. godine u obitelj-
skoj kući u mojim bračkim Selcima, konzultirajući sva dotad objavljena izdanja na 
prostoru bivše države, ali i nebrojenih primjeraka tiskanih na više verzija vlastitog 
im jezika u Njemačkoj i Češkoj, Slovačkoj i Poljskoj, Italiji i Francuskoj, Španjol-
skoj i Engleskoj… Tako da ovaj uvodni tekst prvotisku mojega prijevoda Narȉcānja 
predstavlja, istom, skicu iliti nacrt budućoj studiji koju kanim napisati za publicira-
nje ovoga literarnog pothvata tad već u vidu samostalne knjige.
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LAMENTATIONES

ELEGIA PRIMA

Jerusalem humiliate et derelicta

ALEPH

1 Quomodo sedet sola
civitas plena populo!
Facta est quasi vidua
domina gentium;
princeps provinciarum
facta est sub tributo.

BETH 

2Plorans plorant in nocte,
et lacrimae eius in maxillis eius;
non est qui consoletur eam,
ex omnibus caris eius:
omnes amici eius spreverunt eam
et facti sunt ei inimici.

GHIMEL 

3Migravit Iudas prae afflictione
et multitudine servitutis;
habitat inter gentes,
nec invenit requiem:
omnes persecutores eius 
apprehenderunt eam
inter angustias.

DALETH 

4Viae Sion lugent, 
eo quod non sint qui veniant ad 
sollemnitatem;
omnes portae eius destructae,

NARȈCĀNJA

PRVȌ NARȈCĀNJE

Jeruzȍlim ponĩžēn i napũšćēn

ALEF

1 Kakȍ sedĩ usãmjeno
mȉsto krcȁto pȗkon!
Učinȉlo se je u ȕdovu
čȁ kumparȉ meju pȗciman;
a prinčipȅša ol regijūnȁ
učinjȅna je za kampȁtik.

BET

2Plȁkānjen hlȇnca po cĩlīman noćȉman,
sȕze su po kosirȉcān njegȍvīn;
nĩ kȍga da bi ga utȉši,
ol svĩh šinjȏrīh njegȍvīh:
svȋ su ga kumpȃri obandunȁli
i učinȉli se u dȕšmane.

GIMEL

3Izlãskāna Judȅja u nenādȉnji je
zaradi žeštȍke nãke sužȃnjšćine;
i pribĩva meju pȗciman,
ne nahȍdēć počinūćȁ:
svȋ su je laskadūrȉ ćapȁli
srid stišćȃnēga progadūrȁ.

DALET

4Prōgȍni ol Sijūnȁ tugȕjedu,
nȉkōr ne dohȍdi na fijȇru;
dȍjedān portũn mu je razvãljēn,
popȉ njegȍvi uzdȉšedu,
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sacerdotes eius gementes,
virgines eius afflictae,
et ipsa oppressa amaritudine.

HE 

5Facti sunt hostes eius in capite,
inimici eius in securitate,
quia Dominus afflixit eam
propter multitudinem iniquitatum ejus;
parvuli eius ducti sunt captivi
ante faciem tribulantis.

VAU 

6Et egressus est a filia Sion
omnis decor eius;
facti sunt principes eius velut cervi
non invenientes pascua
et abierunt absque fortitudine
ante faciem persequentis.

ZAIN 

7Recordata est Jerusalem 
dierum afflictionis suae et 
praevaricationis,
omnium desiderabilium suorum,
quae habuerat a diebus antiquis,
cum caderet populus eius in manu 
hostili,
et non esset auxiliator;
viderunt eam hostes
et deriserunt interitum eius.

HETH 

8Peccatum peccavit Ierusalem,
propterea abominabilis facta est;
omnes, qui glorificabant eam, 
spreverunt illam,

dȕkice su njegȍve u nenādȉnji,
i vȁs je isturnȃn zarad gorčīkȁ.

HE

5Tȁkmaci njegȍvi učinjȅni su u glavārȅ,
a dȕšmani njegȍvi dõšli su na sȉgūro,
jerbo je Gospodãr jȗr bȉ avelȉ njȅga
zarad velȅti nepošćẽnjīh njegȍvīh;
dȉcu mu odvȅli u sužȃnjšćinu
prida līcȏn ol dešperadũnīh.

VAU

6I reterȃ se je ol ćerẽ ol Sijūnȁ
svȇga dekoracijūnȁ njẽzinēga;
učinȉle se glavešȉne u jelȋne
kȋ njȃnci pȁše nȉndīr ne nahȍdīdu
i nȋ šamaštrȃni šemućȃdu
prida laskadūrȏn njȉhovīn.

ZAJIN

7Spomȉnje se Jeruzȍlim u vȋn 
vrimenȉman
u dnȅviman nenādȉnje i ševerjãnja,
svĩh lȉpōstīh svojĩh,
iž stãrīh dȍbīh,
sȁl pȗk njegȏv pȁda ȕ rūke 
dȕšmanīman,
nĩma nȉkoga da bi mu bȑž pomȍga;
dȕšmāni tȍ glȅdādu i njegȍvēn
podrugȋjedu se poginūćȕ.

HET

8Grȗbo je sagrīšȉ Jeruzȍlim,
učinȋ se u gadarȉju;
svȉ, ča sȕ ga čȁstīli, nenāvȉdīdu ga,
jerbo su upānȁli rūgȍ njegȍvo:
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quia viderunt ignominiam eius:
ipsa autem gemens
conversa est retrorsum.

TETH 

9Sordes eius in fimbriis eius,
nec recordata est finis sui;
deposita est vehementer,
non habens consolatorem.
»Vide, Domine, afflictionem meam, 
quoniam erectus est inimicus!«.

IOD 

10Manum suam misit hostis
ad omnia desiderabilia eius,
quia vidit gentes
ingressas sanctuarium suum,
de quibus praeceperas,
ne intrarent in ecclesiam tuam.

CAPH 

11Omnis populus eius gemens,
et quaerens panem;
dederunt pretiosa quaeque pro cibo
ad refocillandam animam.
Vide, Domine, et considera
quoniam facta sum vilis!

LAMED 

12O vos omnes, qui transitis per viam,
attendite et videte,
si est dolor sicut dolor meus,
quem paravit mihi,
quo afflixit me Dominus
in die irae furoris sui.

ȏn jȗr tȅkār uzdȉše
nãse se okrȉće.

TET

9Šporkȉca mu njegȍva niza skūtȅ,
nĩ bȋ ni pensȁ na svȑhu svojȕ;
strahovȉto se je vȁs deštrigȁ,
nĩma kȍga da ga utȉši.
»Vȋj, Gȍspodāru, nenādȉnju mojȕ,
jerbo se je poldȉga dȕšmanin!«.

JOD

10Rȗku svojȕ dȕšmanin mȅće
nada svĩn misīrȏn svojĩn,
jerbo je bȋ vȉdi nārȍde
ulȉst u Svetȉšće svojȅ,
kȋman si tĩ jȗrve bȋ befȇl svõj udrȉ,
da ne ũjdedu u skȕpšćinu tvojȕ.

KAF

11Vȁs pȗk njegȏv uzdȉše,
ȉšćūć bokũn krȕha;
dãjedu svȅ svojȅ vrīdnȍsti za spȋzu
kakȍ bidu rinovȁli ȁnīm svõj.
Vȋj, Gȍspodāru, i košiderȃj
kȍko nenāvȉdīdu mȅne!

LAMED

12Ȏ svȉ vĩ, čȁ grētȅ po progadūrȉman,
ma nȕ ošervȃjte se i nȕ vȋjte,
jẽ jȅma dĩ faštȋdija kakȏv je mõj,
i ča gȁ je bȉ parićȁ za mȅne,
pȏklen me je bȉ velȅ avelȉ Gospodãr
u dnȅv ol žeštȍkēga bȋsa svojẽga.
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MEM 

13De excelso misit ignem, 
in ossa mea immisit eum;
expandit rete pedibus meis,
convertit me retrorsum:
posuit me desolatam,
tota die maerore confectam.

NUN 

14Vigilavit super iniquitates meas,
in manu eius convolutae sunt
et impositae collo meo;
debilitavit virtutem meam:
dedit me Dominus in manu,
de qua non potero surgere.

SAMECH 

15Sprevit omnes fortes meos 
Dominus in medio mei;
vocavit adversum me conventum,
ut contereret iuvenes meos:
Torcular calcavit Dominus
virgini filiae Iudae.

AIN 

16Idcirco ego plorans,
et oculus meus deducens aquas,
quia longe factus est a me consolator
reficiens animam meam;
facti sunt filii mei desolati,
quoniam invaluit inimicus.«

PHE 

17Expandit Sion manus suas,
non est qui consoletur eam;
mandavit Dominus adversum Iacob

MEM

13Svisokẽga je skalȁ ȍgānj,
i u košćȅ mi ga mȅtnu;
rastẽgā je mrȉžu mi kolo nõg,
i obālȋ me je nȁuznāk:
ostȁvī me je ćȁ samcȃtēga,
po vȁs dnȅv ražalȍšćēn vȅhnen.

NUN

14Inkargȃ je nȁdā me nepošćẽnja mojȁ,
ča mȉ jih je su rūkȏn svojõn zatẽga
i nȁ vrāt mi jih je navālȉ;
svȅhnū je krȉpošću mojȕ:
prȉdā me je Gospodãr ȕ rūke,
iž kĩh se ne mȍgen škapulȁt.

SAMEH 

15Vȁzē je svȅ nȅ sforcȃne mojȅ
Gospodãr iž srȉ srīdẽ mȅne;
sȁzvā je kȏntra mȅne šedȗtu,
za istrvȉt momčũjke mojȅ:
U tȗrnu ismēčȋ me je Gospodãr
mȅne dȕkicu ćȇr ol Judȅje.

AJIN

16Zarad tȅga, ȅvoga nȁ, plȁčen,
i jȍko mojȅ cĩdi vȍdu,
odalẽčēn je ol mȅne mõj tȉšitej
kȋ bi bȋ kapȃc pokrīpȉt ȁnim mõj;
učinjȅni su mi sȋni zapũšćenīman,
jerbo jih je dȕšmanin mõj dȃ šuperȁt.«

PE

17Rašīrȋ je Sijũn rȗke svojȅ,
ma ga nĩ tȉšiteja njȅmu;
narēdȋ nin je bȋ Gospodãr kȏntra Jākẽ
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in circuitu eius hostes eius:
facta est Ierusalem
quasi polluta menstruis inter eos.

SADE 

18»Iustus est Dominus,
quia contra os eius rebellis fui.
Audite, obsecro, universi populi,
et videte dolorem meum:
virgines meae et juvenes mei 
abierunt in captivitatem.

COPH 

19Vocavi amicos meos,
et ipsi deceperunt me;
sacerdotes mei et senes mei
in urbe consumpti sunt,
quia quaesierunt cibum sibi,
ut refocillarent animam suam.

RES 

20Vide, Domine, quoniam tribulor;
efferbuerunt viscera meus,
subversum est cor meum in memetipsa,
quoniam valde rebellis fui;
foris orbavit me gladius
et domi mors.

SIN 

21Audi, quia ingemisco ego,
et non est qui consoletur me;
omnes inimici mei audierunt malum 
meum,
laetati sunt quoniam tu fecisti.
Adduc diem, quem proclamasti,
et fient similes mei.

da ga okrũžīdu dȕšmani njegȍvi:
učinȋ se je mejȕ njȉman Jeruzȍlim
kakȍ šporkȉca ol ženẽ za markȇza.

CADE

18»Pošćenjačȉna je vȉ nȁš Gospodãr,
jerbo san bȋ kȏntra jũst njegȍvīh.
Čȗjte, priklȉnjen vas, svȅ pȗke ol svȋta,
i vȋjte vȍ mojȅ kumpatȋvānje:
dȕkice mojȅ i mlȁdōst mojȁ
partĩjedu u sužȃnjšćinu.

QOF

19Zȁzvā san prȉjateje mojȅ,
ma su me nȋ privȁrīli;
popȉ mojȉ, starešȉne mojȅ
skonsumȁli su se u mȉstu,
išćȁjūć sȅbi manjatȋve,
zarad ostȁt na dundārȕ.

REŠ

20Vȋj, Gȍspodāru, kȍko san dȅšperān;
ishmȕtān mi je vȁs drȏb detrȏnko,
razvãljeno mi je sȑce u prsȉman,
jerbo san bȋ velȅ pȗn hajdučȉje;
vȃnka sīčȅ me mȁč
a u kȕći smȑt.

ŠIN

21Čȕjedu me, bomȅ, kakȍ uzdahnjȋjen,
i nĩ ga bȋlo kȋ bi me utȉši;
svȋ su dȕšmani mojȉ čȕli nenādȉnju 
mojȕ,
i naslađȋjedu se ča sȉ mi tȍ učinȉ.
Dȃj da dõjde dnȅv, kȋ si pronoštikȁ,
pa da se prõjdedu kakȍ i jã.
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THAU 

22Ingrediatur omne malum eorum 
coram te,
et fac eis, 
sicut fecisti mihi
propter omnes iniquitates meas;
multi enim gemitus mei,
et cor meum maerens”.

ELEGIA SECUNDA

Jerusalem eversa

ALEPH 

2 Quomodo obtexit caligine in furore suo
Dominus filiam Sion!
Proiecit de caelo in terram
gloriam Israel
et non est recordatus scabelli pedum 
suorum
in die furoris sui.

BETH 

2Praecipitavit Dominus 
nec pepercit omnia pascua Iacob;
destruxit in furore suo
munitiones filiae Iudae;
deiecit in terram, polluit 
regnum et principes eius.

GHIMEL 

3Confregit in ira furoris sui
omne cornu Israel;
avertit retrorsum dexteram suam

TAU

22Nekȁ svȁ malȉcija njȉhova,
isprolongȃ se prida tȅbon,
učĩn su njȉman, kakȍ si su mȅnon
akȏnto svĩh nepošćẽnjīh mojĩh;
jerbo je velȅ mojĩh uzdahnjȋvanjīh,
i sȑce je mojȅ avelivȅno.«

DRȔGO NARȈCĀNJE

Jeruzȍlim razvãljēn

ALEF

2 Kakȍ je kalȃdōn pokrȉ u bīsȕ
Gospodãr ćȇr svojȕ ol Sijūnȁ!
S nebẽs je nȁ zemju obālȉ
svȕ fālȕ od Israjȉla
nĩ se spomēnȕ fundamȇntīh ol nõg
u nȉ dnȅv ol jīđȇnja svojẽga.

BET

2Deštrigȃ je Gospodãr ne trȉpnūć 
svȕ cĩlu belȅcu Jākinȕ;
razvālȋ je u jīdȕ svojẽmu
fortȉce ol Judȅjine dȕkice; 
sravnȃ je sa zemjõn, i raspošćenȉ
krājȇstvo i glavārȅ njegȍve.

GIMEL

3Islomȋ je u bīsȕ svojẽmu
svȅ rožȉne od Israjȉla;
olvrātȋ je desnȉcu svojȕ
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a facie inimici
et succendit in Iacob quasi ignem 
flammae devorantis in gyro.

DALETH 

4Tetendit arcum suum quasi inimicus,
firmavit dexteram suam quasi hostis,
et occidit omne, 
quod pulchrum erat visu,
in tabernaculo filiae Sion;
effudit quasi ignem indignationem suam.

HE 

5Factus est Dominus velut inimicus,
deglutivit Israel,
deglutivit omnia moenia eius,
dissipavit munitiones eius
et multiplicavit in filia Juda
maerorem et maestitiam.

VAU 

6Et dissipavit quasi hortum saepem 
suam,
demolitus est tabernaculum suum; 
oblivioni tradidit Dominus in Sion 
festivitatem et sabbatum
et despexit in indignatione furoris sui
regem et sacerdotem.

ZAIN 

7Reppulit Dominus altare suum,
maledixit sanctuario suo;
tradidit in manu inimici
muros domorum eius:
vocem dederunt in domo Domini
sicut in die sollemni.

oda līcȁ ol dȕšmanīh
i razažgȃ je ȏn u Jȁkovu plȁmīk
ognjȅni čȁ gucȁ svȅ kolo sȅbe.

DALET

4Natẽgā je lȗk svõj kakȍ dȕšmanin,
kȃ takmȁc isprȕži rȗku svojȕ,
pobȋ je svȅ ča jȅ jȍku drȃgo vȉdīt,
nada kućẽrkōn ćerẽ ol Sijūnȁ;
ȏn je detrȏnko kȍ ȍgānj
vȁs bȋs svõj bȉ iskrēnȕ.

HE

5Učinȋ se Gospodãr kȍ dȕšmanin,
pogucȃ je lȋpo Israjȉla,
pogucȃ je svȅ mīrȅ njegȍve,
razvālȋ fortȉce njegȍve
i uduplȃ je u ćȅri iž Judȅje
ražalošćẽnje i dešperacijũn.

VAU

6Kȁ gomȉlu ol vȑtla mu obālȋ je,
i nȁskrōz deštrigȁ kućērȁk njegȏv;
butȃ je Gospodãr u zȁudobīt
fȅšte i subȍte na Sijūnȕ
u bīsȕ svojẽmu žeštȍkēn ȏn je 
nenāvȉdi i krājȁ i popȁ.

ZAJIN

7Reterȃ je ol sȅbe Gospodãr oltãr svõj,
proklẽšćinu bācȉ na Svetȉšće svojȅ;
i prȉdā je ȕ rūke dȕšmānske
svȅ mīrȅ ol domõv njegȍvīh:
glȃs su dȃli u kȕći ol Gospodārȁ
nãko kakȍ u dnȅve ol blȁjdāna.
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HETH 

8Cogitavit Dominus dissipare
murum filiae Sion;
tetendit funiculum,
et non avertit manum suam a perditione;
et in luctum redegit antemurale et murum:
pariter elanguerunt.

TETH 

9Defixae sunt in terra portae eius;
perdidit et contrivit vectes eius.
Rex eius et principes eius in gentibus;
non est lex,
et prophetae eius non invenerunt
visionem a Domino.

IOD 

10Sederunt in terra, 
conticuerunt senes filiae Sion,
consperserunt cinere capita sua,
accincti sunt ciliciis;
abiecerunt in terram capita sua
virgines Ierusalem.

CAPH 

11Defecerunt prae lacrimis oculi mei,
efferbuerunt viscera mea;
effusum est in terra iecur meum
super contritione filiae populi mei,
cum deficeret parvulus et lactans
in plateis oppidi.

LAMED 

12Matribus suis dixerunt:
»Ubi est triticum et vinum?«,

HET

8Namȉslī je bȋ Gospodãr razvālȉt
nȇ mīrȅ ol ćerẽ ol Sijūnȁ;
rastẽgā je ȏn bȉ i konopčȉć svõj,
nĩ fermȁ rȗku u razvaljẽnju;
i na tūgȕ je svȇ i baštijūnȅ i mīrȅ:
i jelnȍ i drȕgo jȅlnāko su izlẽgli.

TET

9Profundȁli su se ȕ zemju portūnȉ 
njegȍvi;
islomȋ je i izgubȉ krakūnȅ njȉhove.
Krãj i glavārȉ su meju pȗkon;
a nĩ nȉkakove Rȅgule,
profȇte njȉhove ol Gospodārȁ
ni ne dobĩjedu prizentãnja.

JOD

10Sedīdȕ na klehȕ i mučīdȕ 
ćȅre starešȋn ol Sijūnȁ,
posȉpādu su lūgȏn glȃvu svojȕ,
pripašĩjedu se su kȍstrēti;
i ki zemjȉ glȃve prignjĩjedu
dȕkice ol Jeruzȍlima.

KAF

11Skonsumȃne su mi jȍči ol sũz,
ushmȕtā se je cĩli drȏb mõj;
i ȕ zemju se je iskrēnȕla jẽtra mojȁ
zarad dȅštriga ćerẽ ol pȗka mojẽga,
jerbo i dicȁ i ditȉći jȗrve
umȉredu po kȁlān u mȉstu.

LAMED

12Govȍrīdu mȁterān svojĩman:
»Dȉ su van šenȉca i vīnȍ?«,
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cum deficerent quasi vulnerati
in plateis civitatis,
cum exhalarent animas suas
in sinu matrum suarum.

MEM 

13Cui comparabo te vel cui assimilabo te,
filia Ierusalem?
Cui exaequabo te et consolabor te, 
virgo, filia Sion?
Magna est enim velut mare contritio tua;
quis medebitur tui?

NUN 

14Prophetae tui viderunt tibi 
falsa et stulta
nec aperiebant iniquitatem tuam,
ut converterent sortem tuam;
viderunt autem tibi oracula
mendacii et seductionis.

SAMECH 

15Plauserunt super te manibus
omnes transeuntes per viam;
sibilaverunt et moverunt caput suum
super filiam Ierusalem:
»Haeccine est urbs, quam vocabant 
perfectum decorem,
gaudium universae terrae?«.

PHE 

16Aperuerunt super te os suum
omnes inimici tui;
sibilaverunt et fremuerunt dentibus
et dixerunt: »Devoravimus;
en ista est dies, quam exspectabamus:
invenimus, vidimus«.

dȏklen pȁdādu kȍ ol zlȇdi
svȕdīr po kȁlān ol mȉsta,
i dȏklen ȁnim svõj izdȉšedu
u nȋdriman ol mȁtēr svojĩh.

MEM

13Su čĩn komparȁt i su kĩn poravnȁt,
ćȇrce ol Jeruzȍlima tȅbe?
Su kĩn te stȁvīt, kakȍ te utȉšīt,
dȕkičice, ćȇrce ol Sijūnȁ?
Tvõj je patimȅnat kakȍ mȏre;
i sȁl kȍ da izlĩči tȅbe?

NUM

14Profȇte tvojȅ vȉdīli su tȅbe
kroz falšitȃd i inganāvȃnje
nīsȕ nijȃnci olkrȉli nepošćẽnja tvojȁ,
pa da ol sužȃnjšćine olvrãtīdu tȅbe;
i vȉdīli su tȅbe kakȍ pronoštikãnje
ol falšitȃdi i kakȍ te izlāskȁt ćȁ.

SAMEH

15Plȅšćedu rukȃn zaradi tȅbe
svȉ nȉ čȁ grēdȕ progadūrȏn;
zvȋžđedu ma i vrtejȃdu su glāvȃn
akȏnto ćerẽ ol Jeruzȍlima:
»Jẽ tȍ tȏ mȉsto, čȁ ȍće rȅć famȏža 
belȅca,
učinjenȍ na alegrȉju cĩlēga svȋta?«

AJIN

16Otvȁrādu nã te jũsta
svȉ nȋ dȕšmani tvojȉ;
zvȋžđedu škrgȕćūć zūbȉman
i govȍrēć: »Požȅrmo ga;
ȅvo nȉ dnȅv, ča smȍ ga čȅkāli:
Nãšli smo ga, vȉdīmo ga.«
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AIN 

17Fecit Dominus, quae cogitavit;
complevit sermonem suum,
quem praeceperat a diebus antiquis:
destruxit, et non pepercit.
Et laetificavit super te inimicum
et exaltavit cornu hostium tuorum.

SADE 

18Clamet cor tuum ad Dominum
super muros filiae Sion;
deduc quasi torrentem lacrimas
per diem et noctem.
Non des requiem tibi,
neque taceat pupilla oculi tui.

COPH 

19Consurge, lamentare in nocte
in principio vigiliarum,
effunde sicut aquam cor tuum
ante conspectum Domini;
leva ad eum manus tuas
pro anima parvulorum tuorum,
qui defecerunt in fame
in capite omnium compitorum.

RES 

20»Vide, Domine, et considera,
cui feceris ita;
ergone comedent mulieres fructum suum,
parvulos diligenter fovendos?
Num occidetur in sanctuario Domini
sacerdos et propheta?

SIN 

21Iacuerunt in terra foris
puer et senex;

PE

17Učinȋ je Gospodãr, ča jȅ namȉsli;
ispȕnī je šermūnȅ kȇ je bȉ dȁ,
befȇl, ča gȁ je dãvno bȉ udrȉ:
razvālȋ te je mĩrne dūšẽ.
I razveselȋ je nada tȅbon dȕšmāne
uspijentȁ rȏg tȁkmaciman tvojĩman.

CADE

18Vapȉje sȑce tvojȅ ki Gospodārȕ
nada mīrȉman ćerẽ ol Sijūnȁ;
nekȁ ti kȍ pȍvodāj tečedũ sȕze
i priko dnȅva ma i priko nȍći.
Nemȏj dāvȁt nȉkadāre počinūćȁ sȅbi,
ni dȁ oldȁhne ȃnđel ol jȍka tvojẽga.

QOF

19Ustȃn se, i vapȉjāj po cĩlu nȏć
u počēlȕ kal bdȉju gvȃrdije,
prolȋj kakȍ vȍdu sȑce svojȅ
prida līcȏn ol Gospodārȁ;
poldȉž prama njȅmu rȗke svojȅ
za žīvjȇnje dičȉce tvojẽ,
kojȁ ti ȍl glāda umȉredu
na svȁkēn kantūnȕ po kȁlān.

REŠ

20»Vȋj, Gȍspodāru, i košiderȃj,
ma kȍmu si tĩ vȍ učinȉ;
ȁ će ženȃn tukȁt jȉst frȕte svojȅ,
dičȉcu ča jȉh jȗr ašȉštīdu?
Jẽ tukȁlo u svetȉšću ol Gospodārȁ
bȋlo zaklȁt i kurȃta i profȇtu?

ŠIN

21U kȁlān ležīdũ po zemjȉ
i momčũjci i starčȉći;
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virgines meae et iuvenes mei
ceciderunt in gladio:
interfecisti in die furoris tui,
percussisti nec misertus es.

THAU 

22Vocasti quasi ad diem sollemnem,
qui terrerent me de circuitu,
et non fuit in die furoris Domini, 
qui effugeret et relinqueretur:
quos fovi et enutrivi,
inimicus meus consumpsit eos«.

ELEGIA TERTIA

Querimonia, sensus spei, solacium

ALEPH 

3 Ego vir videns paupertatem meam
in virga indignationis eius.

ALEPH 

2Me minavit et adduxit 
in tenebras et non in lucem.

ALEPH 

3Tantum in me vertit et convertit
manum suam tota die.

BETH 

4Consumpsit pellem meam et carnem 
meam,
contrivit ossa mea.

dȕkice i mladīćȉ mojȉ
obãljeni su su mȁčōn:
ubȋ si jih u dnȅv ol bȋsa svojẽga,
i zatũkā si jih brȅz sentimȇnta.

TAU

22Zȁzvā si kakȍ na dnȅv ol blȁjdāna,
odasvȕkud nȅ ča mȅ strȁšīdu,
u dnȅv bȋsa ol Gospodārȁ nĩ bȉ nȉkōr,
kȋ bi se bȉ škapulȁ i utȅka ćȁ:
nȅ kȇ san olgojȉ i olhrānȉ,
njĩh mi je dȕšmanin deštrigȁ.«

TRȄĆE NARȈCĀNJE

Tūžȇnje, sentimȅnat od ȕfānja, tȉšēnje

ALEF

3 Čejādȅ san kȏ je vȉdīlo siromȃšćinu
poda šuprȕžinōn ol bȋsa njegȍvēga.

ALEF

2Ȏn me je odvȅ i ȏn me je potȉra
u tmȉcu, a nȅ u luminažitȃd.

ALEF

3Kȏntra mȅne je dȉza i obȑća
u svȅ dnȅve svojȅ rȗku svojȕ.

BET

4Skonsumȃ je kȍžu mojȕ i mȇso mojȅ,
i ismȑvī mi je svȍ vȍ košćȅ mojȅ.
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BETH 

5Aedificavit in gyro meo
et circumdedit me felle et labore.

BETH 

6In tenebrosis collocavit me
quasi mortuos sempiternos.

GHIMEL 

7Circumaedificavit adversum me, ut 
non egrediar,
aggravavit compedem meum.

GHIMEL 

8Sed et cum clamavero et rogavero,
exclusit orationem meam.

GHIMEL 

9Conclusit vias meas lapidibus quadris,
semitas meas subvertit.

DALETH 

10Ursus insidians factus est mihi,
leo in absconditis.

DALETH 

11Semitas meas subvertit et confregit me;
posuit me desolatam.

DALETH 

12Tetendit arcum suum et posuit me
quasi signum ad sagittam.

BET

5Obgrādȋ me je svȇga ȍkolo
obložȋ su žȗčjon i mȕkōn.

BET

6Mȅtnū je u škurȅcu mȅne
kȍ mrtvacȅ vikovȉšnje.

GIMEL

7Obzīdȃ me je da ne bȉ izlȉza,
otešćȃ mi je verȕge mojȅ.

GIMEL

8Ma kal san ga priklȉnja i molȉ,
olbācȋ je moljẽnje mojȅ.

GIMEL

9Zagrādȋ mi je štrȃde su facȃdān,
razvālȋ je svȅ putȉće mojȅ.

DALET

10Medvȉdon čȁ pãna učinȋ se je mȅni,
bȋ je lijūnȏn parićȃnīn ȕsakrēt.

DALET

11Razvālȋ mi je pūtȅ i razbȋ je mȅne;
i učinȋ me je ražalȍšćenēga.

DALET

12Natẽgā je lȗk svõj i mȅtnū je mȅne
kakȍ i sinjãl za šajȅte svojȅ.
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HE 

13Misit in renibus meis
filias pharetrae suae.

HE 

14Factus sum in derisum omni populo 
meo,
canticum eorum tota die.

HE 

15Replevit me amaritudinibus,
inebriavit me absinthio.

VAU 

16Et fregit in glarea dentes meos,
depressit me cinere.

VAU 

17Et repulsa est a pace anima mea,
oblitus sum bonorum.

VAU 

18Et dixi: »Periit splendor meus
et spes mea a Domino.«

ZAIN 

19Recordare paupertatis et 
peregrinationis meae,
absinthii et fellis.

ZAIN 

20Memoria memor est
et tabescit in me anima mea.

HE

13Zabȋ je u bubrȉge mojȅ
sȋne iž tȕlice mojẽ.

HE

14Učinȋ san se na rūgȍ svȇn pūkȕ mojẽmu,
pȉvādu mi podrugũjske pȉsme po vȁs 
dnȅv.

HE

15Nasȉtī me je su gorčīkȏn,
napojȋ me su pelȉnon. 

VAU

16Razbȋ mi je zȗbe sa škȁjōn,
i uvālȋ me je u lũg.

VAU

17I odalẽčēn je ol mȋra ȁnim mõj,
i zaudȍbī san nȍ svȅ dobrẽga.

VAU

18I rȅkā san: »Ižvampȉlo je žīvjȇnje mojȅ
ama i ȕfānje mojȅ u Gospodārȁ.«

ZAJIN

19Spomẽn se siromȃšćine i smūcȃnja 
mojẽga, 
spomẽn se trũdīh mojĩh i pelȉna i žȗči.

ZAJIN

20Jã se jȗrve dobrȍ tȅga spomȉnjen
i krãvī se u mȅni ȁnim mõj.
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ZAIN 

21Haec recolams in corde meo,
ideo sperabo.

HETH 

22Misericordiae Domini, quia non 
sumus consumpti;
quia non defecerunt miserationes eius.

HETH 

23Novae sunt omni mane,
multa est fides tua.
HETH 

24»Pars mea Dominus, dixit anima mea;
propterea exspectabo eum.«

TETH 

25Bonus est Dominus sperantibus in eum,
animae quaerenti illum.

TETH 

26Bonum est praestolari cum silentio
salutare Dei.

TETH 

27Bonum est viro, cum portaverit 
iugum ab adolescentia sua.

IOD 

28Sedebit solitarius et tacebit,
cum istud imponitur ei.

ZAJIN

21Tȍ pensȃn u sȑcu mojȇn,
i tãko se i ȕfān.

HET

22Samaritȃnšćina je ol Gospodārȁ, 
nīsmȍ deštrigȃni;
jerbo nĩ ni prišūšȉla mizerikȏrdija njegȍva.

HET

23Ponãvjādu se svȁkēga jȕtra,
vȅli je fidelacijũn tvõj.
HET

24Ȁnim mõj govȍri: »Gospodãr je dĩl mõj;
i zaradi tȅga se ȕfān ũ nje.«

TET

25Dȍbar je Gospodãr ufajũćīman ũ nje,
i onȇn ȁnimu kojȉ ȉšće njȅga.

TET

26Dobrȍ je čȅkāt ga mučẽć
nȍ šalvãnje ȍl Boga.

TET

27Dobrȍ je čejadȉnu podnīšȁt
brȉme iž ditȋnjstva svojẽga.

JOD

28Nekȁ sedĩ usãmjēn i mučẽć,
kal se tȍ napȑti na njȅga.
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IOD 

29Ponet in pulvere os suum,
si forte sit spes.

IOD 

30Dabit percutienti se maxillam,
saturabitur opprobriis.

CAPH 

31Quia non repellet in sempiternum 
Dominus.

CAPH 

32Quia si afflixit, et miserebitur
secundum multitudinem 
misericordiarum suarum.

CAPH 

33Non enim humiliat ex corde suo
et affligit filios hominum.

LAMED 

34Conterere sub pedibus suis
omnes vinctos terrae.

LAMED 

35Declinare iudicium viri
in conspectu vultus Altissimi.

LAMED 

36Pervertere hominem in iudicio suo,
num Dominus haec ignora?

JOD

29Nekȁ mȅtne u prȃh jũsta svojȁ,
bȑž se jȍšćec jȅma čȇn ȕfāt.

JOD

30Nekȁ dã zalopātȉt se po kosirȉci,
bomȅ će se ȏn mȍć naȕžīt afrȍntīh.

KAF

31Jȅrbo, Gospodãr nȉkoga
ne olbȁca zȁnavīk.

KAF

32Jȅrbo, jẽ i avelȉje, ȏn i pomȉluje
naprama vȅlōn samaritãnšćini svojõn.

KAF

33Jȅrbo, ne činĩ ȏn nȉkomu ponižẽnje 
ȍlsrca
niti dãje kumpatȉt sȋniman 
čovičãnskiman.

LAMED

34Kal se i trjȃdu pol nogȃn
svȉ pržunjērȉ ol zemjẽ.

LAMED

35Kal se izvȑće čovȉčje prȁvo
prid obrȁzōn ol Svevȉšnjēga.

LAMED

36Kal se krivinȁ mȅće čejadȉnu u šentȇnci,
ma jẽ mogūćȅ da će Gospodãr tȍ injorȁt?
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MEM 

37Quis est iste, qui dixit, et factum est?
Dominus non iussit?

MEM 

38Ex ore Altissimi nonne egrediuntur
et mala et bona?

MEM 

39Quid murmurabit homo vivens,
vir pro peccatis suis?

NUN 

40»Scrutemur vias nostras et quaeramus
et revertamur ad Dominum.

NUN 

41Levemus corda nostra cum manibus
ad Dominum in caelos.

NUN 

42Nos inique egimus et rebelles fuimus;
idcirco tu inexorabilis fuisti.

SAMECH 

43Operuisti in furore et percussisti nos;
occidisti nec pepercisti.

SAMECH 

44Opposuisti nubem tibi,
ne transeat oratio.

MEM

37Kȋ je nȉ kȋ je rȅka bȉ, pa je tãko i bȋlo?
Ȁ nĩ Gospodãr tȍ svȅ tãko bȉ zapovȉdi?

MEM

38Jẽ ne izahȍdi iž jũst ol Svevȉšnjēga
i nȍ svȅ zlȇga i nȍ svȅ ol dobrẽga?

MEM

39Zaradi čȅsa mȑnje čovȉk jȍšćec žȋv,
čejādȅ u svojĩn sagrišẽnjiman?

NUN

40»Taštȃjmo i istrãžmo progadūrȅ svojȅ
i obrātȉt nan se je ki Gospodārȕ.

NUN

41Poldȉgnimo mĩ sȑca nȁša su rukȃn
prama Gospodārȕ na nebesȉman.

NUN

42Sagrīšȉli smo i inādȉli smo se;
zarad tȅga se nĩs pūstȉ izmolȉt.

SAMEH

43Tĩ si se zamotȁ bȋson i lāskȃ si nas;
ubīvȃ si nas brȅz špārȁjuć ȉkoga.

SAMEH

44Tĩ si se obložȉ su ȍblākon,
da ni molȉtva ne mȍge prõć.
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SAMECH 

45In eradicationem et abiectionem 
posuisti nos
in medio populorum.

PHE 

46Aperuerunt super nos os suum
omnes inimici.

PHE 

47Formido et fovea facta est nobis,
vastatio et contritio.«

PHE 

48Rivos aquarum deducit oculus meus
in contritione filiae populi mei.

AIN 

49Oculus meus lacrimas effundit nec 
tacet,
eo quod non sit requies.

AIN 

50Donec respiciat et videat
Dominus de caelis.

AIN 

51Oculus meus affligit animam meam
prae cunctis filiabus urbis meae.

SADE 

52Venatione venati sunt me quasi avem
inimici mei gratis.

SAMEH

45Tĩ si učinȉ ol nãs i smećȅ 
i škovȁce meju pȗciman.

PE

46Otvȁrādu na nãs jũsta svojȁ
svȉ nȉ pũsti dȕšmani nȁši.

PE

47Pȑpa i jȁma učinjȅni su nȁmin,
za opustošẽnje i islomīćȅ.«

PE

48Potočācȉ ol võd tečũ iz jočȉjūh mojĩh
zarad dȅštriga ol ćẽr ol pȗka mojẽga.

AJIN

49Jȍko mojẽ suzĩ brȅz stȁt,
jerbo nĩma vrȉmena za počȉnūt.

AJIN

50Doklegȏd ne poglȅda s nebẽs
i ne vȉdi tȍ Gospodãr.

AJIN

51Jȍko mi mojȅ avelĩje ȁnim mõj
zarad svĩh ćȅrīh iž mojȇga mȉsta.

CADE

52Kakȍ lovāčȉ tȉčicu u kȁči
lãskādu me dȕšmani zȁništa.
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SADE 

53Perdiderunt in lacu vita mea
et iecerunt lapides super me.

SADE 

54Inundaverunt aquae super caput meum,
dixi: «Perii.”

COPH 

55Invocavi nomen tuum, Domine,
de profunditate lacus.

COPH 

56Vocem meam audisti: »Ne avertas 
aurem tuam a singultu meo et 
clamoribus.«

COPH 

57Appropinquasti in die, quando 
invocavi te,
dixisti: »Ne timeas«.

RES 

58Iudicasti, Domine, causam animae 
meae,
redemisti vitam meam.

RES 

59Vidisti, Domine, afflictionem meam;
iudica iudicium meum.

RES 

60Vidisti omnem furorem eorum,
universas cogitationes eorum adversum 
me.

CADE

53Uvãljēn je u jȁmu živȍt mõj
nȁsūto je stĩnje nȁdā me.

CADE

54Vodȁ je dõšla nada glȃvu mojȕ,
i bȋ san zajūstȉ: »Pogȉnū san!«

QOF

55Zȁzvā san ȉme tvojȅ, Gȍspodāru,
sa sãmēga podȃnka ol jȁme.

QOF

56Čȗ si glȃs mõj: »Ne začȅp ȕho svojȅ
na stenjãnje i vīkȃnje mojȅ.«

QOF

57Bȋ si mi blīzȕ u dnȅv, kal san te 
zȁzva,
i probesȉdī si mi: »Nĩmāj pȑpe!«

REŠ

58Tĩ si, Gȍspodāru, prisūdȉ ȁnimu 
mojẽn,
i šentȇncōn ol prȁva živȍt mõj si šalvȁ.

REŠ

59Vȉdī si, Gȍspodāru, nenādȉnju mojȕ;
arbitrȃj kakȍ spȁda mȅni prȁvedno.

REŠ

60Tĩ si bȉ vȉdi svȅ jȋde njȉhove,
i pensīrȅ ol njĩh kȏntra mȅne.
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SIN 

61Audisti opprobrium eorum, Domine,
omnes cogitationes eorum adversum 
me.

SIN 

62Labia insurgentium mihi et 
meditationes eorum
adversum me tota die.

SIN 

63Sessionem eorum et resurrectionem 
eorum vide:
ego sum psalmus eorum.

THAU 

64Reddes eis vicem, Domine,
iuxta opera manuum suarum.

THAU 

65Dabis eis duritium cordis,
exsecrationem tuam.

THAU 

66Persequeris in furore et conteres eos
sub caelis tuis, Domine.

ŠIN

61Čȗ si podrugȋvānje njȉhovo, 
Gȍspodāru,
kȁ i svȅ pensīrȅ njȉhove kȏntra mȅne.

ŠIN

62Dȉžedu pȅšnje svojȅ i nȁmīsli njȉhove
sȕprotīva mȅne po cĩle bȍžje dnȅve.

ŠIN

63Nȕ vȋj, i kal sedīdũ i kal se dȉžedu:
su pȉsmicān podrugȋjedu se mȅni.

TAU

64Olvrãt njȉman dobȉću, Gȍspodāru,
naprama dȉlīh ol rũk njȉhovīh.

TAU

65Dȃj tĩ njȉman tvrdoćȕ ol sȑca,
za ćūtȉt proklẽšćinu tvojȕ.

TAU

66Prolãskāj jih u jīdȕ i deštrigȃj tĩ njĩh
pol nebesȉman tvojȋman, Gȍspodāru.
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ELEGIA QUARTA

Calamitates in urbe obsessa

ALEPH 

4 Quomodo obscuratum est aurum,
mutatum est obryzum optimum!
Dispersi sunt lapides sancti
in capite omnium platearum.

BETH 

2Filii Sion incliti
et ponderati auro primo,
quomodo reputati sunt in vasa testea,
opus manuum figuli!

GHIMEL 

3Sed et thoes nudaverunt mammam,
lactaverunt catulos suos;
filia populi mei crudelis
quasi struthio in deserto.

DALETH 

4Adhaesit lingua lactantis
ad palatum eius in siti;
parvuli petierunt panem,
et non erat qui frangeret eis.

HE 

5Qui vescebantur voluptuose,
interierunt in viis;
qui nutriebantur in coccinis,
amplexati sunt stercora.

ČETVȐTO NARȈCĀNJE

Nenādȉnje u pokȍrenēn mȉstu

ALEF

4 Kakȍ je nȍ poškūrȉlo zlȃto,
kambijȃ mu se fĩni kolȗr!
Rastrkȁlo se je stĩnje posvẽćeno
po svȁkīman kantūnȉman u kȁlān.

BET

2Čȁšćeni nȉ sȋni ol Sijūnȁ 
mȉreni kȍ zlȃto nikȁda,
sȁdār se cĩnīdu kakȍ vȑč ol gnjȉle,
kakȍ dȉlo ol rũk lopȉžarēvih!

GIMEL

3Perfȋn i dȉvje kȕške razgalãjedu sȉse,
kakȍ bidu nadojȉli mālȉće svojȅ;
ćȅre ol pȗka mõga divjȇ su
kakvi je gȏd i nȏj na trzȉ.

DALET

4Jazȉk se je ditȅtu ol sȉse
za nȅbo prilīpȉ ol žējẽ;
dičȉca ȉšćedu pȋnkicu krȕha,
nĩ kȍga da nin okȉne kȍmād.

HE

5Nȉ kȋ su nikȁda manjȁli delikatȅce,
sȁdār gȉnedu i stradãvādu po kȁlān;
nȉ ča sȕ olgȍjeni u grȉmīzu,
vȁda se sȁl tũjādu po smećȕ.
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VAU 

6Et maior effecta est iniquitas filiae 
populi mei
peccato Sodomae,
quae subversa est in momento,
et non laborabant in ea manus.

ZAIN 

7Candidiores nazaraei eius nive,
nitidiores lacte,
rubicundiores in corpore coralliis,
sapphirus aspectus eorum.

HETH 

8Denigrata est super carbones facies 
eorum, et non sunt cogniti in plateis:
adhaesit cutis eorum ossibus, 
aruit et facta est quasi lignum.

TETH 

9Melius fuit occisis gladio
quam interfectis fame,
quoniam isti extabuerunt consumpti
a sterilitate terrae.

IOD 

10Manus mulierum misericordium
coxerunt filios suos:
facti sunt cibus earum
in contritione filiae populi mei.

CAPH 

11Complevit Dominus furorem suum,
effudit iram indignationis suae;
et succendit ignem in Sion,
et devoravit fundamenta eius.

VAU

6Vȅće je nepošćẽnje ćerẽ ol pȗka mõga
vengo je cĩlo sagrišẽnje ol Sȍdome,
kȃ se je bĩla prosȅla u sekȗnd,
brȅz da je dȉgnūta rūkȁ nã nje.

ZAJIN

7Mladīćȉ njẽzini bilȉji su bȋli,
ol snȉga, bȋli bilȉji ol mlīkȁ,
i tȋlīh rumenȉjīh ol korãljīh,
belavȉšta lȉšja ol safīrȁ.

HET

8Obrȃz njȉhōv dõšā je cȑnji ol garbūnȁ,
i ne pripoznãjedu se priko kȁlīh:
kȍža nin se je prilīpȉla uza kȍsti,
učinȉla se je sūhȁ koda drȋvo.

TET

9Bȍje je nȋman posičȅnīman mȁčon
vȇngo nȋman ča jȉh je glȃd umorȉ,
jerbo pogĩbādu skonsumȃni
zarad jȁlovōsti ol zemjẽ.

JOD

10Samaritȃne ženȅ rūkȏn svojõn
parićãjedu dičȉcu svojȕ:
i učinȉli su jih za spȋzu sȅbi
u dȅštrigu ćerẽ ol pȗka mõga.

KAF

11Izvȍjī se je bȉ Gospodãr u bīsȕ svojẽmu,
i bȋ je ȉzli žeštȍkēga jȋda svojẽga;
ȕžgā je ȏn ȍgānj u Sijūnȕ,
izgȍrēć mu š njĩn fundamȇnte.
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LAMED 

12Non crediderunt reges terrae
et universi habitatores orbis,
quoniam ingrederetur hostis et inimicus
per portas Jerusalem.

MEM 

13Propter peccata prophetarum eius
et iniquitates sacerdotum eius,
qui effuderunt in medio eius
sanguinem iustorum.

NUN 

14Erraverunt caeci in plateis,
polluti sunt in sanguine,
ita ut nemo posset attingere,
lacinias eorum.

SAMECH 

15»Recedite! Pollutus est«, clamaverunt 
eis;
»Recedite, abite, nolite tangere!«.
Cum fugerent et errarent, dixerunt inter 
gentes:
»Non addet ultra ut habitet in eis«.

PHE 

16Facies Domini dispersit eos,
non addet ut respiciat eos;
facies sacerdotum non respexerunt
neque senum miserti sunt.

AIN 

17Adhuc deficiunt oculi nostri
ad auxilium nostrum vanum?

LAMED

12Nīsȕ vȉrovāli krājȉ ol zemjẽ
ni svȉ nȉ čȁ žīvedũ na svītȕ,
kakȍ bidu i tȁkmaci i dȕšmani 
kroz portũn ulȋzli u Jeruzȍlim.

MEM

13Zarad sagrišẽnjīh ol nĩh profȇtīh 
njegȍvīh
i zarad nepošćenjih ol popih njegovih,
jerbo su u srȉ srīdẽ ol mȉsta
kȑv pošćenjačȋn prolīvȁli.

NUN

14Šemućȃdu kȁlān kȍ ćȍrāvi,
cĩli išpȍrkāni su kȑvjon,
da nȉkōr ne bȉ pȉpnu,
tȅ vȅšte njȉhove.

SAMEH

15»Reterȃjte se! Vĩ išpȍrkāni!«, vīkȁli 
su nin;
»Reterȃjte se, bȉžte, nȉkoga ne dĩrājte!«.
Kakȍ su se kārȁli i snervȁli, parlȁlo se 
u pūkȕ: »Nẽmā nin vȉšje žīvjȇnja 
võde.«

PE

16Līcȅ ol Gospodārȁ rastrkȁlo je njĩh,
vȉšje se nẽće ošervāvȁt nada njĩh;
līcȉman ol kurȃtīh ne dãjedu rigvȃrda
niti jȅmādu rȅta naprama stãrīman.

AJIN

17I dȁje se skonsumãjedu jȍči nȁše
zalūdȕ čȅkajūć ajutacijũn nȁš?
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In specula nostra respeximus 
ad gentem, quae salvare non potest.

SADE 

18Insidiati sunt vestigiis nostris,
ne iremus per plateas nostras.
»Appropinquavit finis noster, completi 
sunt dies nostri,
quia venit finis noster«.

COPH 

19Velociores fuerunt persecutores nostri
aquilis caeli;
super montes persecuti sunt nos,
in deserto insidiati sunt nobis.

RES 

20Spiritus oris nostri, unctus Domini,
captus est in fovies eorum,
de quo dicebamus: »Sub umbra sua
vivemus in gentibus.«

SIN 

21Gaude et laetare, filia Edom,
quae habitas in terra Us;
ad te quoque perveniet calix, 
inebriaberis atque nudaberis.

THAU 

22Completa est iniquitas tua, filia Sion,
non addet ultra ut transmigret te;
visitavit iniquitatem tuam, filia Edom,
discooperuit peccata tua.

S visočākȁ nȁšēga glȅdāmo
na pȗk, kȋ se ne mȍge šalvȁt.

CADE

18Pãnādu nȁmin kȍrāke nȁše,
da ne grēmȍ po kȁlān nȁšīn.
Krȃj je nȁš blīzȕ, finȉli su dnȅvi nȁši,
apȇna je arivȁla svȑha nȁša.«

QOF

19Žveltȉji su bȋli laskadūrȉ nȁši
vengo sũri ȏrli na nebesȉman;
lāskȁli su nas nada gorȃn,
dočekȋvāli po trzȃn.

REŠ

20Dȃh ol jũst nȁšīh, kȑst ol Gospodārȁ,
bȋ je ćapȃn u jȁmān nȁšīman,
obo kȇn smo prāvjȁli: »U vȇn osȉnu 
njegȍvēn
žīvȉt ćemo zȁnavīk meju svȋn 
nārȍdiman.«

ŠIN

21Rȁdūj se i vesȅl, ćȅri od Ȅdōma,
tĩ, kojȁ žīvȅš u tõn zemjȉ Hȕsu;
dõć će i do prida tȅbe žmũl,
opȉt ćeš se i razgalȁt.

TAU

22Svršȉlo je nepošćẽnje tvojȅ, ćȅri ol 
Sijūnȁ,
ȏn te bomȅ vȉšje nẽće šȁvāt u sužȃnjšćinu;
kaštigȁt će ti nepošćẽnje, ćȅri od Ȅdōma,
obznȁnīt će komplȇto svȁ sagrišẽnja 
tvojȁ.
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ELEGIA QUINTA

Oratio Jeremiae prophetae

5 Recordare, Domine, quid acciderit 
nobis;
intuere et respice opprobrium nostrum.

2Hereditas nostra versa est ad alienos,
domus nostrae ad extraneos.
3Pupilli facti sumus absque patre,
matres nostrae quasi viduae.
4Aquam nostram pecunia bibimus,
ligna nostra pretio comparamus.
5Iugum in cervicibus nostris minamur;
lassis non datur requies.
6Aegyptiis dedimus manum et Assyriis,
ut saturaremur pane.

7Patres nostri peccaverunt et non sunt,
et nos iniquitates eorum portamus. 
8Servi dominantur nostri;
non est qui redimat de manu eorum.
9Vitae nostrae periculo afferebamus 
panem nobis,
a facie gladii in deserto.
10Pellis nostra quasi clibanus exusta est
propter aestum famis.

11Mulieres in Sion humiliaverunt,
et virgines in civitatibus Iudae.
12Principes manu eorum suspensi sunt;
facies senum honorem non habuerunt.
13Adulescentes molam portaverunt,
et pueri in ligno corruerunt.
14Senes defecerunt de portis,
iuvenes de choro psallentium.

15Defecit gaudium cordis nostri;
versus est in luctum chorus noster.
16Cecidit corona capitis nostri;

PẼTO NARȈCĀNJE

Moljẽnje Jeremȉje profȇte

5 Spomẽn se, Gȍspodāru, ča nȁs je 
snãšlo;
poglȅdāj i vȋj svȍ vȍ rūžȇnje nȁše.

2Bāšćȋnstvo nȁše dopȁlo je furȅštiman,
kȕćīšća nȁša pripȁla su tujȉniman.
3Učinȉli smo se kȍ u siročȉće brȅz ćȁće,
mȁtere nȁše deventȁle su se u ȕdove.
4Vȍdu ča jȅ pȉjemo pinēzȉman plãćāmo,
drĩvje nȁše sȁdār prama cīnȉ vazȉmjemo.
5Na vrātȕ nan je brȉme, lãskādu nas;
trũdnī smo i nĩma nan počinūćȁ.
6Prȕžīli smo rȗku Misĩrciman i 
Ašĩrciman,
svȅ kakȍ bismo se dȍsita nabūbȁli krȕha.
7Ćȁće su nȁše zgrīšȉle i vȉšje jih nĩ, 
i mĩ sȁl nȍsīmo nepošćẽnja njȉhova.
8Šȇrve nada nȁmin jȗrve gospodãrīdu;
nĩ ga kȋ bi olkūpȉ nãs iž rũk njȉhovīh.
9U perikuložitȃdi ol životȁ nȁšēga,
mĩ sȅbi krȕha pril mȁčōn na trzȉ 
nabãvjāmo.
10Ol žeštȍke glȃdi kȍža je nȁša
kakȍ i pȇć detrȏnko izgȍrena.

11Ženȅ u Sijūnȕ raspošćenȉli su,
i dȕkice u grādȉman po Judȅji.
12Cesārȅ su obīšjȁli svojȋman rukȃn;
a ni līcȉman stãrīh nīsȕ dȃli rȅta.
13Momčũjci su lavurȁli na žȑvnju,
dicȁ su pȁdāla pol pȋzon ol dȓv.
14Nestȁle su starešȉne sa portũnīh,
i mlãdi ne tūčedũ vȉšje u žȉce.

15Nĩ jȗrve alegrȉje u sȑciman nȁšīman;
balãnje nȁše ȉšlo je u ražalošćẽnje.
16Pȁla je krȕna sa glāvẽ nȁše;

S i n i š a  Vu k o v i ć ,   Narȉcānja  (273-312)



302

»Čakavska rič« L (2022) • br. 1-2 • Split • siječanj-prosinac

vae nobis, quia peccavimus!
17Propterea moestum factum est cor 
nostrum,
ideo contenebrati sunt oculi nostri,
18propter montem Sion, quia desolatus 
est:
vulpes ambulant in eo.

19Tu autem, Domine, in aeternum 
permanebis,
solium tuum in generationem et 
generationem.
20Quare in perpetuum oblivisceris nostri,
derelinques nos in longitudinem dierum?
21Converte nos, Domine, ad te, et 
convertemur;
innova dies nostros sicut a principio.
22Ergone proiciens reppulisti nos,
iratus es contra nos vehementer?

ȁjme nan se jerbo smo zgrīšȉli!
17Zarad tȅga avelȉlo se je sȑce nȁše,
i zarad tȅga pȃ je mrȃk nada jȍči nȁše,
18akȏnto gorẽ Sijũn, kȃ je svȁ 
opeljẽšena:
i po kõn se sȁdār smũcādu i grēdȕ 
lȉsice.

19Ma tĩ, Gȍspodāru, durȁt ćeš po svȅ 
vȋke vikõv,
jȗr prīstȏje je tvojȅ ol kolȉna do kolȉna.
20Zarad čȅsa biš nas zaudȍbi zȁnavīk,
obandunȃ na tȍku dujinȕ ol dnȅvīh?
21Tornȃj nas, Gȍspodāru, ki sȅbi, i 
obrātȉt ćemo se;
rinovȃj dnȅve nȁše kakȍ ča jȅ bȋlo u 
počēlȕ.
22Ȍli nas ȍćeš detrȏnko reterȁt ol sȅbe,
ȁ si bȑž tȍko žeštokȍ jȗt i jĩdan na nãs?
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Glosarij

U ovom glosariju donesena su samo ona značenja pojedinih riječi iz idioma 
organskoga govora Selaca na Braču u kojima se one pojavljuju u ovom prilogu

– A – 

a, part. – zar 
afrȍnt, -a m. – uvreda, poniženje
ajutacijũn, -ūnȁ m. – pomoć 
akȏnto, adv. – na račun
alegrȉja, -e f. – radost, veselje
ȁma, conj. – ali 
ȃnđel, -a m. – zjenica oka

ȁnim, -a m. – duša, duh
apȇna, conj. – tek, upravo
arbitrȁt, -ȃn pf. – presuditi, osuditi
arivȁt, -ȃn pf. – doći, stići
ašȉštīt, -īn impf. – voditi računa, skrbiti
avelȉt se, -ȉjen pf. – rastužiti se, ražalo-

stiti se

– B – 

balãnje, -a n. – plesanje, ples, bal
bāšćȋnstvo, -a n. – nasljedstvo, baština
baštijũn, -ūnȁ m. – utvrda, bastion
befȇl, -ȅla m. – zapovijed, naredba
belavȉšta, -e f. – lijep pogled, vidiko-

vac
belȅca, -e f. – ljepota, lijepost

bȋs, -a m. – ljutnja, bijes
blȁjdān, -a m. – svetkovina, blagdan
bokũn, -ūnȁ m. – komad 
brȅz, praepos. – bez
brȉme, -na n. – breme
bȑž, adv. – možda
butȁt, -ȃn pf. – baciti

– C – 

cesãr, -ārȁ m. – car cȋl, cīlȁ cȋlo adj. – sav, cio

Kratice:
adj. – pridjev; adv. – prilog; augm. – augmentativ, uvećanica; conj. – veznik; 

dem. – deminutiv, umanjenica; elipt. imper. – eliptični imperativ; excl. – ekskla-
macija, uzvik; f. – ženski rod, femininum; fig. – figurativno, preneseno značenje; 
impf. – imperfektivni, nesvršeni glagol; m. – muški rod, maskulinum; n. – srednji 
rod, neutrum; nes. part. – nesamostalna čestica; num. – broj; pf. – perfektivni, 
svršeni glagol; pl. tant. – pluralia tantum; praepos. – prijedlog; uzr. – uzrečica; 
v. – vidi.
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– Č – 

čȁ, pron. – što čejadȋn, -ȉna m. – čeljade 

– Ć – 

ćȁ1, ćȁće m. – v. ćȁća 
ćȁ2, adv. – odatle, van
ćȁća, -e m. – otac, tata; Iisto i ćȁ
ćapȁt, -ȃn pf. – uhvatiti, uloviti; 2. 

dostignuti, stići

ćȇr, ćerẽ f. – kćerka, kći
ćȍrāv, -a -o adj. – koji ne vidi, slijep
ćūtȉt, ćũtīn impf. – osjetiti

– D – 

dekoracijũn, -ūnȁ m. – ukrašavanje 
ukras, dekoracija

delikatȅca, -e f. – delikatesa 
dešperacijũn, -ūnȁ m. – očaj, tjeskoba, 

beznadnost
dešperadũn, -ūnȁ m. – očajnik 
dȅšperān, -a -o adj. – koji je očajan, 

tjeskoban
deštrigȁt, -ȃn pf. – uništiti, razbiti
detrȏnko, adv. – posve, skroz
deventȁt se, -ȃn pf. – pretvoriti se, 

preobraziti se, postati
dĩ, adv. – gdje
dĩl, dīlȁ m. – dio, komadić
ditȉć, -a m. dem. – malo dijete, djetešce
ditȋnjstvo, -a n. – djetinjstvo 

dnȅv, -a m. – dan 
dobȉća, -e f. – plaća, zarada
dohodȉt, -ȍdīn impf. – dolaziti, stizati
dȍjedān, pron. – doti jedan, svaki
dȏklen, conj. – dok
drĩvje, -a n. – drvlje 
drȋvo, -a n. – drvo 
drȏb, drȍba m. – trbuh 
dujinȁ, -ẽ f. – duljina, dužina
dȕkica, -e f. – neobljubljena žena, dje-

vica
dundãr, -ārȁ m. – ono što je pri kraju, 

na izmaku života, životna snaga
durȁt, -ȃn impf. – trajati
dȕšmanin, -a m. – neprijatelj

– E – 

ȅvoga, excl. – evo

– F – 

facȃda, -e f. – klesani četvrtasti kamen, 
kvadar

fālȁ, -ẽ f. – hvala, pohvala
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falšitȃd, -i f. – krivotvorina, neorigi-
nalnost

famȏžo, adv. – odlično, izvrsno, savr-
šeno

faštȋdij, -a m. – smetnja, tegoba, mučenje
fȅšta, -e f. – slavlje
fidelacijũn, -ūnȁ m. – povjerenje, vjer-

nost

fijȇra, -e f. – proslava nebeskog zaštit-
nika

finȉt, -ȉjen pf. – završiti, dovršiti
fortȉca, -e f. – utvrda, tvrđava
frȕt, -a m. – plod
fundamȅnat, -ȇnta m. – temelj
furȅšt, -a m. – stranac, tuđinac

– G – 

gadarȉja, -e f. – gadost 
garbũn, -ūnȁ m. – drveni ugljen
glavãr, -ārȁ m. – namjesnik
glavešȉna, -e f. – poglavar
gnjȉla, -e f. – glina 
gomȉla, -e f. – suhozid 
gorȁ, -ẽ f. – planina
gorčĩk, -īkȁ m. – tjeskoba, gorčina

Gospodãr, -ārȁ m. – Gospodin (Bog)
gospodārȉt, -ãrīn impf. – vladati 
grẽn – prvo lice prezenta glagola kre-

tanja (ići), koji nema svojeg oblika u 
infinitivu

grȗbo, adv. – tako da nije lijepo, ružno
gucȁt, -ȃn impf. – gutati 
gvȃrdija, -e f. – straža 

– H – 

hajdučȉja, -e f. – buntovništvo hlȇncāt, -ān impf. – plakati, cmizdriti

– I – 

inādȉt se, -ãdīn impf. – protiviti se, 
svađati se

inganāvȃnje, -a n. – varanje, obmanji-
vanje

inkargȁt, -ȃn pf. – opteretiti, natovariti
injorȁt, -ȃn impf. – ignorirati, podcje-

njivati
ishmȕtān, -a -o adj. – koji je promije-

šan, promućkan
islomīćȅ, -ȁ n. – lomljenje, lom
islomȉt, -ȍmīn pf. – prelomiti, slomiti
ismēčȉt, -ẽčīn pf. – prignječiti, smečiti
ismȑvīt, -īn pf. – izmrviti, usitniti

isprolongȁt se, -ȃn pf. – produžiti se, 
produljiti se

Israjȋl, -ȉla m. – Izrael 
istrvȉt, -ĩn pf. – izmrviti, usitniti
isturnȃn, -a -o adj. – koji je iscijeđen u 

turnju, istiješten 
išćȁt, ȉšćen impf. – tražiti, iskati
išpȍrkān, -a -o adj. – koji je nečist, 

isprljan
izahodȉt, -ȍdīn impf. – ići vani, izlaziti
izlāskȁt, -ãskān pf. – protjerati, potje-

rati
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izvȍjīt se, -īn pf. – nauživati se, zado-
voljiti se

izvȑćāt se, -en impf. – prevrtati se, okre-
tati se

iž, praepos. – iz 
ižvampȉt, -ȉjen pf. – ishlapjeti

– J – 

Jākȍ, -ẽ m. – muško ime Jakov
jȁlovōst, -i f. – neplodnost, sterilnost
jazȉk, -a m. – jezik 
jelȋn, -a m. – jelen 
jelnȍ, adv. – jedno
jemȁt, jȅmān impf. – posjedovati, imati
jȅrbo, conj. – jer 
Jeruzȍlim, -a m. – Jeruzalem 

jīđȇnje, -a n. – ljutnja, jed, srdžba
jȉst, jĩn impf. – jesti 
jȍko, -a n. – organ vida, oko
jȍšćec, adv. – još
jȗr, adv. – već
jȗrve1, adv. – već
jȗrve2, part. – samo
jũsta, jũst (jūstȉjūh i jũstīh) pl. tant. – usta 

– K – 

kȁ1, conj. i adv. – kao
kȁ2, pron. – koja
kȁča, -e f. – lov 
kȁla, -e f. – uska ulica, uličica
kalȃda, -e f. – tmurni oblaci koji se 

gomilaju na horizontu
kȁli, kȃl (-īh) pl. tant. – izrasline na 

donjem dijelu nogu, kurje oči 
kambijȁt se, -ȃn pf. – promijeniti se, 

izmijeniti se
kampȁtik, -a m. – porez, namet, daća
kantũn, -ūnȁ m. – ugao, ćošak
kapȃc, -a -o adj. – koji je smion, odva-

žan, hrabar
kārȁt se, kãren impf. – prepirati se, sva-

đati se
kaštigȁt, -ȃn pf. – kazniti 
kȉ1, pron. – koji
ki2, praepos. – prema, ka, k
klȅh, klehȁ m. – tlo, pod
kȍ, pron. – tko 

kȍko, adv. – koliko
kolȉno, -a n. – pokoljenje, rod
kȍlo1, praepos. – uokolo čega, oko, oko-

lo
kȍlo2, adv. – oko, otprilike, približno
kolȗr, -a m. – boja 
komparȁt, -ȃn impf. – uspoređivati 
komplȇto, adv. – cjelovito, potpuno
konȍp, -opȁ m. – konopac, uže
kȏntra, adv. – tako da je suprotno, 

protivno
kosirȉca, -e f. – donja čeljust, vilica
kȍstrēt, -i f. – kozja dlaka, kostrijet
košćȅ, -ȁ n. – kosti
košiderȁt, -ȃn impf. – razmatrati, pro-

mišljati
krãj1, -ājȁ m. – kralj
krȃj2, -ȁja m. – obala, kopno
krājȇstvo, -a n. – kraljevstvo 
krakũn, -ūnȁ m. – kračun 
krāvȉt se, krãvīn impf. – topiti se
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krȉpošća, -e f. – snaga, jakost
krivinȁ, -ẽ f. – krivica 
kȑst, -a m. – onaj koji je kršten, krštenik
kućērȁk, -ẽrka m. – okrugla poljska ka-

mena nastamba stožastoga krovišta i 
bez prozora građena tehnikom suho-
zida; fig. šator

kȕćīšće, -a n. – kuća, dom

kumpȃr, -a m. – prijatelj, drug
kumparȉt, -ȋn impf. – dostojanstveno 

izgledati
kumparȋvānje, -a n. – dostojanstvo 
kumpatȉt, -ȋn impf. – trpjeti, patiti
kurȃt, -a n. – svećenik, pop, dušobriž-

nik

– L – 

laskadũr, -ūrȁ m. – onaj koji tjera, 
protjerivač

lāskȁt, lãskān impf. – protjerivati, tjerati
lavurȁt, -ȃn impf. – raditi, djelovati
lijũn, -ūnȁ m. – lav 

lȉpōst, -i f. – ljepota 
lopȉžār, -a m. – lončar 
lovãč, -āčȁ m. – lovac 
lũg, lūgȁ m. – pepeo 
luminažitȃd, -i f. – svjetlost, svjetlo

– M – 

mȁ, conj. – ali
malȉcija, -e f. – pokvarenost, zloba, 

pakost
manjȁt, -ȃn impf. – jesti, blagovati
manjatȋva, -e f. – jelo
markẽz, -ȇza m. – mjesečnica, men-

struacija 
mȁtēr, -ere f. – majka, mama
mećȁt, mȅćen impf. – stavljati
mȅju, praepos. – između, među

mȅtnūt, -en pf. – staviti 
mĩr, mīrȁ m. – zid 
misĩr, -īrȁ m. – bogatstvo
mȉsto, -a n. – naselje, grad; 2. mjesto
mizerikȏrdija, -e f. – samilost, milost
mlīkȍ, -ȁ n. – mlijeko 
momčūjȁk, -ũjka m. dem. – mlad mo-

mak, momčić
mrnjȁt, mȑnjen impf. – zanovijetati

– N – 

nabūbȁt se, -ũbān pf. – najesti se, na-
sititi se

nȁda, praepos. – iznad, nad
nahodȉt, -ȍdīn pf. – nalaziti, naći
nãko, adv. – na onaj način, onako
nȁmīsal, -īsli f. – pomisao, misao
namȉslīt, -īn pf. – naumiti, nakaniti

nȁprama, praepos. – prema, ka, k
napȑtīt, -īn pf. – staviti, vezati (o živo-

tinji), natovariti
narȉcānje, -a n. – pjevanje tužbalica, 

oplakivanje
nãse, adv. – natrag, nazad
nȁskrōz, adv. – posve, sasvim
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nȁuznāk, adv. – tako da je na boku, 
nastranu

nebesȁ, nebẽs pl. tant. – nebeski svod, 
nebo

nenādȉnja, -e f. – nevolja, nesreća
nenāvȉdīt, -i f. – mrziti, prezirati
nepošćẽnje, -a n. – nepoštenje, neprav-

da
ni1, conj. – niti 
nȉ2, pron. – onaj; 2. oni
nȋdra, nȋdār (nȋdrīh) pl. tant. – njedra

nijȃnci, conj. – niti
nikȁda, adv. – nekad
nȉkadāre, adv. – nikad
nȉkōr1, pron. – nitko
nikȏr2, pron. – netko
nīndȋr1, adv. – na nekom mjestu, negdje
nȉndīr2, adv. – ni na kojem mjestu, nigdje
niza, praepos. – niz 
nȍ, pron. – ono
nȕ, pron. – onu

– NJ – 

njȃnci, conj. – niti 

– O – 

obālȉt, -ãlīn pf. – srušiti, oboriti
obandunȁt, -ȃn pf. – ostaviti, napustiti
obīšjȁt, -ĩšjān impf. – vješati
ȍbo, praepos. – o
obznȁnīt, -īn pf. – objaviti, obavijestiti, 

navijestiti
oda, praepos. – od 
odalēčȉt, -ẽčīn pf. – udaljiti 
odasvȕkūd, adv. – sa svake strane, oda-

svud
ȍgānj, ȏgnja m. – vatra
okȉnūt, -en pf. – otkinuti 
ol, praepos. – od

oldahnȕt, -ȁhnen pf. – predahnuti, po-
činuti

olgojȉt, -ȍjīn pf. – odgojiti; 2 uzgojiti
olhrānȉt, -ãnīn pf. – othraniti 
ȍli, conj. – ili
olkūpȉt, -ũpīn pf. – otkupiti, spasiti (o 

grijehu)
ȍlsrca, adv. –odsrca, srdačno
olvrātȉt, -ãtīn pf. – vratiti, povratiti; 2. 

uzvratiti
ȏral, ȏrla m. – orao 
osȋn, -a m. – zasjenak, sjena
ošervȁt se, -ȃn pf. – osvrnuti se
otešćȁt, -ȃn pf. – postati težim, otežati

– P – 

pānȁt, pãnān impf. – kriomice gledati, 
vrebati

parićȁt, -ȃn pf. – pripremiti, spremiti; 2. 
spraviti jelo, skuhati

pȃrtīt, -īn pf. – krenuti 
pasȁt, -ȃn pf. – proći, prijeći
patimȅnat, -ȇnta m. – patnja 
pensȁt, -ȃn impf. – misliti, razmišljati
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pensĩr, -īrȁ m. – misao 
perfȋn, adv. – ipak, pak
perikuložitȃd, -i f. – opasnost
pȅšnja, -e f. – usna 
pȉnēzi, pinẽz (pinẽzīh) pl. tant. – novci 
pȋnkicu, adv. – malo 
pȉpnūt, -en pf. – dodirnuti, taknuti
pȋz, -a m. – težina, teret 
plȁmīk, -a m. – plamen 
plešćȁt, plȅšćen impf. – pljeskati 
počēlȍ, -ȁ n. – početak 
počinūćȅ, -ȁ n. – počivanje 
počȉnūt, -en pf. – odmoriti se, predah-

nuti
podȁnak, -ȃnka m. – donji dio nečega, 

dno
podnīšȁt, -ĩšān impf. – podnositi, tr-

pjeti
podrugȋvāt se, -ĩjen impf. – podrugiva-

ti se, rugati se
poginūćȅ, -ȁ n. – stradanje, pogibelj
pogucȁt, -ȃn pf. – progutati 
pȏklen, adv. – nakon
pokrīpȉt se, -ĩpīn impf. – osnažiti se, 

ojačati se
poldȉgnūt, -en pf. – podignuti, podići
pomȉlovāt, -ujen pf. – smilovati se 
pȍp, popȁ m. – svećenik, dušobrižnik
portũn, -ūnȁ m. – veliki ulaz, vrata, ka-

pija
pošćenjačȉna, -e f. – pošten čovjek, po-

štenjak
poškūrȉt, -ũrīn pf. – potamnjeti 
potočãk, -ākȁ m. – potočić 
pȍvodāj, -a m. – oveća količina vode (o 

kiši), povodanj

požerȁt, -ȅren pf. – požderati, izjesti
prāvjȁt, prãvjān impf. – govoriti, pri-

čati
pribīvȁt, -ĩjen impf. – živjeti, prebivati
prȉda, praepos. – ispred, pred
prȉdāt, -ān impf. – plašiti se, strašiti se
prignjȋvāt, -ĩjen impf. – priginjati, 

saginjati
priklȉnjāt, -en impf. – vapiti, preklinjati
prinčipȅša, -e f. – princeza 
pripasȁt se, -ȃn pf. – opasati se, zapa-

sati se
prīstȏje, -a n. – prijestolje 
probesȉdīt, -īn pf. – progovoriti 
prõć se, prõjden pf. – provesti se, proći 

se
profȇta, -e m. – prorok
profundȁt se, -ȃn pf. – strovaliti se, 

propasti
progadũr, -ūrȁ m. – put, staza
prōgȏn, -ȍna m. – staza u polju među 

suhozidima
proklẽšćina, -e f. – prokletstvo
prolāskȁt, -ãskān pf. – protjerati, istje-

rati
pronoštikãnje, -a n. – proroštvo, pro-

ricanje
pronoštikȁt, -ȃn pf. – izreći proroštvo, 

proreći 
prosȅst se, -ȅden pf. – ulegnuti se, uleći 

se
pȑpa, -e f. – strah 
pržunjẽr, -ērȁ m. – zatvorenik, utamni-

čenik, sužanj
pȗk, -a m. – narod 
pũsti, -a -o adj. – mnogobrojni, mnogi
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– R – 

raspošćenȉt, -ȅnin pf. – seksualno isko-
ristiti, obeščastiti, obljubiti

razažgȁt, -ȃn pf. – razgorjeti, rasplam-
sati

razgalāvȁt, -ãjen impf. – razodijevati
razvaljẽnje, -a n. – razvalina, ruina
ražalošćẽnje, -a n. – žalost, tuga, jad
regijũn, -ūnȁ m. – pokrajina, regija
rȅgula, -e f. – zakon; 2. pravilo
rȅt, -a m. – poštovanje, čast

reterȁt, -ȃn pf. – odmaknuti, odalečiti
reterȁt se, -ȃn pf. – odmaknuti se, oda-

lečiti se
rigvȃrd, -a m. – poštovanje, respekt
rinovȁt se, -ȃn pf. – obnoviti se
rožȉne, -ȋn pl. tant. – rogovlje 
rūgȍ, -ȁ n. – sramota, sram
rumȇn, -ȅna -ȅno adj. – koji je crvene 

boje, crven
rūžȇnje, -a n. – sramoćenje, sramota

– S – 

sȁdār, adv. – sada, sad
sagrišẽnje, -a n. – grijeh
sagrīšȉt, -ĩšīn pf. – učiniti grijeh, sagri-

ješiti
sȁl, adv. – sada, sad
samaritȃn, -a -o adj. – koji ima samilo-

sti, milosrdan
samaritãnšćina, -e f. – milosrđe, sami-

lost
sedȉt, -ĩn impf. – sjediti 
sentimȅnat, -ȇnta m. – osjećaj, ćutil-

nost, sentiment
sforcȃn, -a -o adj. – koji je snažan, jak
Sijũn, -ūnȁ m. – Sion
sinjãl, -ālȁ m. – znak, oznaka
siromȃšćina, -e f. – siromaštvo
skalȁt, -ȃn pf. – spustiti, skinuti
skonsumȁt, -ȃn pf. – onerediti, pomutiti
skȕpšćina, -e f. – okupljanje, skuplja-

nje (o ljudima)
skũt, -ūtȁ m. – njedra 
smūcȃnje, -a n. – lutanje 
snervȁt se, -ȃn pf. – iživcirati se, izner-

virati se
so, praepos. – v. su

spȋza, -e f. – hrana, jelo
spomēnȕt se, -ẽnen pf. – prisjetiti se, 

sjetiti se
spomȉnjāt se, -en impf. – prisjećati se, 

sjećati se
srid, praepos. – usred 
starešȉna, -e f. – starješina 
stȁvīt, -īn pf. – usporediti, komparirati
stĩnje, -a n. – hrpa stijena, stijenje
stišćȃn, -a -o adj. – koji je stiješten, 

pritisnut
strahovȉto, adv. – strašno 
strȁšīt, -īn impf. – plašiti, strašiti
su, praepos. – sa, s; isto i so i š
sȕprotiva, adv. – tako da je suprotno, 

protivno
sužȃnjšćina, -e f. – ropstvo, sužanjstvo
svȅhnūt, -en pf. – uvenuti 
svetȉšće, -a n. – svetište
svisokẽga, adv. – svisoka 
svȑha, -e f. – svršetak, kraj
svȕdīr, adv. – posvuda, svuda, svagdje
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– Š – 

š, praepos. – v. su
šajȅta, -e f. – strijela
šalvãnje, -a n. – spasenje, oslobađanje
šalvȁt, -ȃn pf. – spasiti, osloboditi
šamaštrȃn, -a -o adj. – koji je iscrpljen, 

potlačen
šȁvāt, šȁjen impf. – slati
šedȗta, -e f. – sastanak
šemućȁt, -ȃn impf. – glavinjati, teturati
šenȉca, -e f. – pšenica 
šentȇnca, -e f. – osuda, presuda
šermũn, -ūnȁ m. – svečani govor, be-

sjeda

šȇrva, -e f. – sluga 
ševerjãnje, -a n. – glavinjanje, teturanje
šinjȏra, -e f. – gospođa 
škȁja, -e f. – okrajak stijene
škapulȁt se, -ȃn pf. – spasiti se, oslo-

boditi se
škovȁce, -ȃc pl. tant. – smeće
škurȅca, -e f. – mrak, tama
špārȁt, -ãrān impf. – štedjeti 
šporkȉca, -e f. – nečistoća, prljavština
štrȃda, -e f. – široka ulica
šuperȁt, -ȃn pf. – nadvisiti, nadjačati
šuprȕžina, -e f. – palica

– T – 

tȁkmac, -a m. – takmičar, natjecatelj, 
protivnik

taštȁt, -ȃn pf. – isprobati, testirati
tȅkār, conj. adv. – tek, istom
tȉšitej, -a m. – tješitelj 
tmȉca, -e f. – mrak, tama
tȍko, adv. – u tolikoj mjeri, toliko
tornȁt, -ȃn pf. – vratiti, povratiti
trjȁt, -ȃn impf. – trljati se, mrviti se

trũdan, -na -no adj. – koji je umoran, 
premoren

trzȁ, -ẽ f. – čistina, pustopoljina; 2. pu-
stinja

tūjȁt, tũjān impf. – valjati, kotrljati
tujȋn, -ȉna m. – stranac, tuđinac
tukȁt, -ȃn impf. – trebati, morati
tȕlica, -e f. – tobolac
tȕran, tȗrna m. – tijesak, turanj

– U – 

ȕdova, -e f. – udovica
udrȉt, ȗdren pf. – udariti, tresnuti
uduplȁt, -ȃn pf. – udvostručiti
ȕfānje, -a n. – nada, nadanje
ulȉst, -ȉzen (-īzȅn) pf. – ući, unići
umorȉt, -ȍrīn pf. – ubiti, umoriti
upānȁt, -ãnān pf. – primijetiti, ugledati
ȕsakrēt, adv. – kriomice, kradom

ushmȕtāt se, -ān pf. – uzburkati se, 
uskomešati se

uspijentȁt, -ȃn pf. – učiniti uspravnim, 
uspraviti

ustȁt se, -ȁnen pf. – dignuti se, ustati
utȉšīt, -īn pf. – dati utjehu, utješiti
uzdahnjȋvāt, -ĩjen impf. – uzdisati, 

dahtati
užgȁt, ȗžmen pf. – upaliti, zapaliti

S i n i š a  Vu k o v i ć ,   Narȉcānja  (273-312)



312

»Čakavska rič« L (2022) • br. 1-2 • Split • siječanj-prosinac

– V – 

vȁdāt, -ān impf. – morati, trebati
vȃnka, adv. – s vanjske strane, vani
vapȉjāt, -en impf. – zazivati u nevolji, 

vapiti 
vȁs, svȁ svȍ adj. – koji je cijeli, sav
vazẽst, vȃzmen pf. – uzeti, primiti
vazȉmāt, -ȉmjen (-ȉmān) impf. – uzima-

ti, primati
vȅhnūt, -en impf. – venuti 
velȅ, adv. – v. velȅti
velȅti, adv. – tako da je mnogo, puno
vȇngo, conj. – nego 

verȕga, -e f. – okov, negve
vȅšta, -e f. – haljina, suknja
vȉ, pron. – ovaj
vȋk, -a m. – stoljeće, vijek
vikovȉšnji, -a -e adj. – koji je vjekovje-

čan, trajan
visočãk, -ākȁ m. – visina, vis
vȉšje1, adv. – konačno, najposlije, najzad
vȉšje2, praepos. – povrh, iznad, nad
võde, adv. – na ovome mjestu, ovdje, tu
vȑtāl, vȑtla m. – vrt 
vrtejȁt, -ȃn impf. – vrtjeti, obrtati

– Z – 

zajūstȉt, -ũstīn pf. – zaustiti 
zalopātȉt, -ãtīn pf. – udariti, tresnuti
zamotȁt se, -ȍtān pf. – smotati se, 

omotati se
zȁnavīk, adv. – zauvijek, zavazda

zȁništa, adv. – za vrlo malo, nizašto
zȁrad, praepos. – zbog
zaudobȉt, -ȍbīn pf. – zaboraviti
zgrīšȉt, -ĩšīn pf. – sagriješiti 
zlȇd, -i f. – ozljeda, rana

– Ž – 

žejȁ, -ẽ f. – žeđ 
žeštokȍ, adv. – tako da je jako, snažno
žȑvanj, žȑvnja m. – okrugao kamen 

kojim se u mlinu melje žito

žvȇlto, adv. – tako da je brzo, okretno, 
hitro.
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